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Èeština jako cizí jazyk – úroveò A2
K výbìru a tøídìní jazykového materiálu

se zøetelem k moûnostem vyuûití popisu v praxi

Popis druhé úrovnì jazykové zpùsobilosti uûivatele základù jazy-
ka, tedy èeštiny jako cizího jazyka (obecnì oznaèované jako A2 Way-
stage), je èeskou variantou obdobnì koncipovaných materiálù pro
národní evropské jazyky. Koncepce tohoto popisu vychází z dùvodù
zachování kompatibility z anglické pilotní verze jazykové úrovnì Wa-
ystage 1990. Je tøeba výslovnì zdùraznit, ûe nebyl dùvod k hledání
vlastního metodologického pøístupu, nýbrû se jevilo jako vhodné
a funkèní ponechat celkovou koncepci, která jiû byla praxí (v projektu
Waystage a Threshold Level) ovìøena a osvìdèila se. Na druhé stranì
však všude tam, kde je popis jazykových jevù konkretizován, byla
èeská verze zpracována samostatnì s pøihlédnutím k popisu prahové
úrovnì èeštiny (Prahová úroveò – Èeština jako cizí jazyk). Jde pøede-
vším o oddíly popisující tzv. jazykové funkce (language functions),
obecné pojmy (general notions) a specifické pojmy (specific notions).
Koncepce vychází z pøedpokladu, ûe je tøeba pøedevším vybavit stu-
denty obecnou zpùsobilostí potøebnou pro pouûívání cizího jazyka (tj.
èeštiny) na dané úrovni, a tím také vytvoøit solidní základ pro další
studium jazyka. Repertoár jazykových prostøedkù v rozsahu úrovnì
A2 mùûe poskytnout prostor pro vyuûití jazyka dle potøeb a zájmù
kaûdého studenta. Proto specifikace jazykové úrovnì A2 nepøed-
stavuje uzavøený sylabus. Není ani úèelem omezit schopnost komuni-
kace pouze na výèet situací popsaných v této pøíruèce.

Jako východisko pro výbìr jazykového materiálu poslouûilo sta-
novení, výèet a charakteristika situací, ve kterých bude jazyk s nejvìt-
ší pravdìpodobností uûíván.

Jde pøedevším o následující oblasti:

– zajiš�ování bìûných potøeb a úkolù,
– poskytování a získávání konkrétních informací,
– vytváøení a udrûování sociálních a profesionálních kontaktù.

Pøi zajiš�ování bìûných potøeb a úkolù jde zejména o to, aby uûiva-
tel jazyka na úrovni A2 dosáhl schopnosti vést jednoduchý (avšak
smysluplný a k cíli vedoucí) dialog pøi plánování, zajiš�ování a rezer-
vaci rùzných akcí, èi zajiš�ování nezbytných záleûitostí, popø. vìcí
v oblasti kaûdodenního ûivota (jako je napø. cestování, ubytování, ko-
munikace na úøadech, nakupování, objednávání jídel a nápojù, vyuûití
volného èasu aj.).

V oblasti poskytování a získávání konkrétních informací bude
studující schopen pouûívat èeštinu jednak pøi poskytování osobních
údajù (jako je napø. jméno a pøíjmení, adresa, místo a datum narození,
zamìstnání atd.); jednak pøi zjiš�ování neosobních informací (jako
je napø. hledání cesty, zjiš�ování informací o dùleûitých pravidlech
a pøedpisech, o otevíracích hodinách, o rùzných zaøízeních a sluûbách,
o moûnostech obèerstvení atd.).

Pøi komunikaci za úèelem vytváøení a udrûování sociálních a pro-
fesionálních kontaktù se od uûivatele základù jazyka na úrovni A2
oèekává schopnost jednoduchým zpùsobem komunikovat:

a) s nadøízenými, kolegy, podøízenými a pøáteli;
b) v oblasti spoleèenského styku;
c) pøi výmìnì informací, názorù, pocitù, pøání, týkajících se zejména

záleûitostí spoleèenského zájmu, zvláštì pak tìch, které se vztahují
k osobnímu ûivotu a prostøedí, k oblíbeným èinnostem a k zájmùm
èi k vyuûití volného èasu a ke spoleèenskému ûivotu.

Pøedpokládá se, ûe ve výše uvedených oblastech bude student
schopen cizí jazyk (tj. èeštinu) pouûívat v kontaktu s rodilými mluv-
èími i s mluvèími uûívajícími cizí jazyk jako lingua franca, a to jak
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v zemi, kde se daným jazykem hovoøí, tak v jiných zemích, kde se na-
skytne pøíleûitost daného jazyka (tj. èeštiny) pouûít.

Dále se pøedpokládá, ûe se student dokáûe vypoøádat s tìmi (pøede-
vším jazykovými) poûadavky, které na nìj budou kladeny zejména
v situacích, kdy bude s nìkým komunikovat nejen pøímo (tedy z oèí do
oèí), ale i prostøednictvím telefonu.

Je zde i oprávnìný pøedpoklad, ûe student bude schopen v situa-
cích, kdy dochází ke komunikaci nepøímé, porozumìt meritu vìci,
popø. i nìkterým dùleûitým tezím psaných èi mluvených textù ( napø.
prostøedky masové komunikace).

Pøi výbìru jazykového materiálu byl dále brán zøetel na role, ve
kterých budou studenti v daných situacích vystupovat, a byly téû vzaty
v úvahu pøekáûky, se kterými se studenti budou muset vypoøádat. Po-
zornost byla proto na jedné stranì vìnována tìm typùm kontaktu,
které jsou pøedvídatelné pøi rozmluvì s rodilým mluvèím (a to zejmé-
na s rodilým mluvèím v jeho rodné zemi). Na druhé stranì nebyla opo-
menuta ani skuteènost, ûe je tøeba pìstovat u studenta vnímavost vùèi
neoèekávaným sociokulturním rozdílùm pøi komunikaci mezi ním
a dalšími úèastníky. Lze oprávnìnì oèekávat, ûe student se v dané ze-
mi pøizpùsobí kulturním a spoleèenským zvyklostem a nauèí se cho-
vat a jednat tak, jak to daná situace vyûaduje, tj. podle urèitých
konvencí a pøedepsaných norem.

Ani spoleèenské dimenze uûívání jazyka (a jejich zvládnutí stu-
denty, oznaèované jako sociokulturní kompetence) nebyly pøi výbìru
a charakteristice jazykového materiálu, zvláštì pak pokud jde o spole-
èenské zvyklosti jazykové, opomenuty. Na tomto místì je tøeba pøede-
vším zdùraznit, ûe pro poèáteèní stadia osvojování èeštiny jako cizího
jazyka (tedy i na úrovni A2) je vhodné, ba pøímo ûádoucí, pouûívání
relativnì neutrálního funkèního stylu. Je to právì tento styl, který
rodilí mluvèí s nejvìtší pravdìpodobností zvolí v prùbìhu komunika-
ce s cizinci a oèekávají, ûe bude nerodilými mluvèími také pouûit. Stu-
denti by proto mìli být vedeni k obezøetnosti v pouûívání formál-
nìjších a familiárnìjších jazykových prostøedkù, protoûe jejich ne-

vhodné pouûití mùûe vést k nedorozumìní nebo zesmìšnìní toho, kdo
je uûívá.

Všechny výše uvedené skuteènosti byly brány v úvahu pøi zpraco-
vávání výètu toho, co lze pomocí jazyka vyjádøit – tedy pøedevším v ka-
pitolách vìnovaných Jazykovým funkcím (Komunikativním funkcím
výpovìdi), Obecným pojmùm a Specifickým pojmùm. Tyto kapitoly
patøí ke klíèovým oddílùm celé publikace a tvoøí základ pro charakte-
ristiku výstupního standardu uûivatele základù èeštiny na úrovni A2.

Kaûdý akt uûití jazyka vychází z kontextu konkrétní situace a vzta-
huje se k urèité oblasti ûivota ve spoleènosti. V této souvislosti bylo
tøeba zváûit, se kterými tématy a podtématy ve vybraných oblastech
pøijde uûivatel základù jazyka na úrovni A2 do styku a které specific-
ké pojmy vztahující se k rùzným osobám, pøedmìtùm, událostem,
èinnostem, institucím èi lokalitám bude potøebovat si osvojit, aby se
s danými situacemi vyrovnal.

Výbìr a øazení tematických okruhù se specifickými pojmy (podob-
nì jako jazykových funkcí a obecných pojmù) v popisu úrovnì A2
vychází ze specifik èeštiny, avšak respektuje øazení do skupin podle
J. A. van Eka a J. L. M. Trima (podobnì je tomu téû v èeské verzi popi-
su jazykové úrovnì B1 Prahová úroveò – Èeština jako cizí jazyk).

Pøi popisu èeštiny dané úrovnì, tedy i pøi výbìru, øazení a zpraco-
vávání tematických okruhù (podobnì jako jazykových funkcí) byly
vzaty mj. v úvahu téû poznatky vycházející z analýzy existujících
uèebnic èeštiny jako cizího jazyka pro zaèáteèníky (tj. korespondující
s úrovní A2). Ukázalo se, ûe napø. výbìr témat v podstatì bez ohledu
na charakter uèebnic a jejich pøedpokládaný okruh uûivatelù se více
ménì opakuje témìø v kaûdé uèebnici, a to nejen v èeštinì, nýbrû ve
vícero jazycích (napø. náš byt, u lékaøe, v restauraci, na nádraûí, v ho-
telu, mùj pracovní den atd.). Témata více ménì korespondují s tématy
v popisech jazykových úrovní A2 a B1. Rozdíl je však v prezentaci
jednotlivých témat. V uèebnicích se velmi èasto mùûeme setkat s po-
pisným, vnìjškovým, stereotypním a parciálním vidìním a podáním
okolní skuteènosti, coû ne vûdy je ovlivnìno snahou po volbì adekvát-
ního didaktického postupu. Tak napøíklad: podíváme-li se blíûe na
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zpracování okruhu „byt, dùm, bydlení“ ve vìtšinì stávajících uèebnic
èeštiny, zjistíme, ûe nezøídka je toto téma redukováno na výèet nábyt-
kového inventáøe, coû zajisté neodpovídá praktickému cíli osvojení
jazyka. V popisu jazykové úrovnì A2 se tento tematický okruh rovnìû

objevuje (pod oznaèením „dùm, domácnost, nejbliûší okolí“), avšak
toto téma je dále vnitønì strukturováno a výèet nábytkového inventáøe
(redukovaný) se objevuje pouze v jedné z devíti podkategorií tohoto
oddílu.

Vzhledem k tomu, ûe potøebám uûivatele základù jazyka na úrovni
A2 odpovídají témata, která se vztahují pøedevším k oblasti osobního,
popø. (èásteènì) veøejného ûivota, jsou v kapitole Specifické pojmy
zaøazeny a rozpracovány následující tematické okruhy:

1. Osobní údaje,
2. Dùm, domácnost, nejbliûší okolí,
3. Kaûdodenní ûivot,
4. Volný èas, zábava,
5. Cestování,
6. Vztahy mezi lidmi,
7. Sdìlovací prostøedky, sdìlovací technika,
8. Zdraví, nemoc,
9. Vzdìlání,
10. Nákupy,
11. Stravování,
12. Sluûby,
13. Poèasí, podnebí.

Kaûdá z tematických oblastí je dále rozdìlena do podkategorií.
Napø. první tematický okruh „Osobní údaje” obsahuje následující
oddíly:

1.1. Jméno,
1.2. Adresa,
1.3. Datum a místo narození,
1.4. Osobní doklady,
1.5. Vìk,

1.6. Pohlaví,
1.7. Stav,
1.8. Národnost, státní pøíslušnost,
1.9. Pùvod,
1.10. Zamìstnání,
1.11. Rodina,
1.12. Povahové vlastnosti,
1.13. Tìlesné vlastnosti.

U kaûdého podtématu jsou uvedeny základní lexikální jednotky.
Napø. u bodu 1.10. „Zamìstnání” se objevují tyto lexikální jednotky:
povolání, profese (názvy pøíslušných povolání); být + nominativ;
zamìstnání; místo; pracovat kde; dìlat kde; práce; pracovní zaøazení
(názvy pracovního zaøazení); pracovat jako; být v domácnosti.

Jak je patrno z výše uvedeného pøíkladu, specifické pojmy obsa-
hují øadu otevøených poloûek (neboli otevøených tøíd exponentù),
které jsou v textu uvozeny kurzívou (v našem pøíkladu jde o názvy
pøíslušných povolání a názvy pracovního zaøazení). Výèet slov, který
u takové poloûky následuje, není vyèerpávající (ani závazný). Je na
tvùrcích uèebnic, vyuèujících i studujících, aby si danou poloûku
pøizpùsobili konkrétní jazykové potøebì.

Nìkteré lexikální jednotky se objevují v nìkolika tematických
okruzích, a proto je v takovém pøípadì uveden odkaz na pøíslušnou
podkategorii daného tématu.

Specifické pojmy jsou v odùvodnìných pøípadech doplnìny širším
kontextem. Jeho úèelem je konkretizovat význam lexikální jednotky
v daném tematickém okruhu; nejde tedy o doporuèenou frázi, jeû by
mìla být pouûita pøi zpracovávání dalších materiálù.

Se zøetelem na omezené moûnosti uûivatele základù jazyka na
úrovni A2 byl poèet lexikálních jednotek v kapitole Specifické pojmy
omezen na cca jeden tisíc. Jde o lexikální jednotky, jeû jsou nezbytné
pro základní orientaci uûivatele v bìûných komunikativních situacích.
Na zaèátku kaûdého tematického okruhu je struènì popsána cílová do-
vednost, jiû dané specifické pojmy umoûòují (podrobnìji viz samo-
statný pøíspìvek vìnovaný specifickým pojmùm). Vzhledem k tomu,
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ûe je usilováno o dosaûení základní úrovnì, nelze doporuèit, aby byly
uvedené dovednosti podstatnì rozšiøovány.

Konverzace, resp. jednotlivé typy dialogù obsahují øadu konvenè-
ních, ûivé øeèi inherentních jazykových drah, jeû odpovídají v intele-
ktu èlovìka urèitým logicko-psychologickým korelátùm. Podobnì ja-
ko psychické jevy nevystupují ani jazykové jevy (dráhy) izolovanì
a náhodnì, nýbrû dají se vzhledem k urèitým typùm situací i pøed-
pokládat a pøedvídat.

Existuje mnoho situací, jeû jsou normativní, tj. vyûadují, aby se na
daný výrok v dané situaci reagovalo daným zpùsobem. V takových
pøípadech, kdy jde o vyjádøení, která se realizují mezi dvìma (popø.
i mezi více neû dvìma) participanty, mohou úèastníci komunikace up-
latnit své pøíspìvky v souladu s urèitými konvencemi. V této souvislo-
sti lze hovoøit o tzv. interakèních modelech. Modely, které zahrnují
pouze dvì nebo tøi promluvy, mohou být standardizovány. Pøíkladem
takového modelu je pozdrav + odpovìï na pozdrav pøi setkání dvou
lidí nebo konverzaèní klišé typu: Dìkuju. – Prosím./Není zaè.; Dáte si
šálek èaje? – Ano, dìkuju./Ne, dìkuju.; (Pøeju ti/vám) dobrou chu�.
– Dìkuju. Nápodobnì. apod. Ty zcela pøedvídatelné, nejjednodušší
(a moûno øíci standardizované) pøípady jsou zahrnuty právì v kapitole
vìnované jazykovým funkcím. (Vzorcùm verbální výmìny je vìno-
vána samostatná kapitola Interakèní modely, v níû je zachycen struk-
turovaný sled èinností, v nìmû se partneøi støídavì úèastní promluvy,
a to na zobecòujícím pøehledu etapizace komunikace pøi nabídce, pro-
deji a koupi zboûí nebo sluûeb.)

Pøeváûná vìtšina interakèních modelù, je však vzhledem k objektu
promìnná. V takových pøípadech se objevují jazykové prostøedky
variabilní, systémové, produktivní, které umoûòují na základì kombi-
nace funkèních vztahù mezi stimulem a reakcí realizaci bìûných
sdìlných zámìrù (napø.: prosba o radu - doporuèení ).

Je samozøejmé, ûe bohatost svìta lidí a vìcí, nekoneènou rozmani-
tost lidských situací, aktivit, vztahù apod. bylo nutno významným
zpùsobem pro potøeby popisu jazykové úrovnì A2 redukovat do
zvládnutelných proporcí. Proto jako východisko byly zvoleny urèité

kategorie intelektuální a emocionální, kolem nichû byly soustøedìny
nejobvyklejší a nejpouûívanìjší konstrukce, jeû prostupují jako jazy-
kové invarianty nejrùznìjší situace a které byly podle moûnosti dida-
kticky a metodicky utøídìny v kapitole Jazykové funkce.

Rámcové èlenìní jazykových funkcí do šesti hlavních skupin vy-
chází, jak jiû bylo uvedeno výše, z anglické pøedlohy Waystage 1990.
Jde o tyto skupiny:

1. Sdìlování a zjiš�ování konkrétních informací,
2. Vyjadøování a zjiš�ování dalších postojù k vyjadøované èi vyjádøe-

né skuteènosti,
3. Poûadování (prosba, pøesvìdèování), aby nìkdo nìco udìlal èi ne-

dìlal,
4. Konvenèní zaèátky rozhovorù, pøípadnì realizace jednoduchých in-

terakèních modelù,
5. Prvky výstavby jazykového projevu,
6. Reakce na pøípadné komunikaèní šumy, korekce pøi komunikaci.

V jednotlivých oddílech je obsaûen výèet toho, co lze pomocí jazy-
ka vyjádøit (se zøetelem na moûnosti uûivatele základù jazyka na
úrovni A2). Napø. druhý oddíl „Vyjadøování a zjiš�ování dalších
postojù k vyjadøované èi vyjádøené skuteènosti“ se dále èlení takto:

2.1. Vyjadøování èi zjiš�ování souhlasu (nesouhlasu) s vyjadøovanou
èi vyjádøenou skuteèností;

2.2. Vybízení k (oèekávanému) souhlasu s pøedchozí výpovìdí (vûdy
v podobì otázky);

2.3. Konstatování, ûe nìkdo nìkoho/nìco zná/nezná, ûe nìkdo nìco
ví/neví, zjiš�ování, jestli nìkdo nìkoho/nìco zná/nezná, jestli
nìco ví/neví;

2.4. Vyjádøení nebo zjiš�ování rùzného stupnì jistoty èi nejistoty;
2.5. Vyjádøení nebo zjiš�ování moûnosti èi nemoûnosti, schopnosti èi

neschopnosti, svolení èi zákazu;
2.6. Vyjádøení nebo zjiš�ování rùzného stupnì nutnosti;
2.7. Vyjádøení nebo zjiš�ování rùzného stupnì chtìní (vùle), pøání,

zámìru, zájmu, preference;
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2.8. Vyjádøení nebo zjiš�ování míry potìšení, obliby, chuti, nelibosti,
nechuti;

2.9. Vyjádøení nebo zjiš�ování radosti èi lítosti;
2.10. Vyjádøení nebo zjiš�ování nadìje èi obavy;
2.11. Vyjádøení nebo zjiš�ování spokojenosti èi nespokojenosti;
2.12. Vyjádøení nebo zjiš�ování míry pøekvapení;
2.13. Vyjádøení vdìènosti a odpovìdi na vyjádøení vdìènosti;
2.14. Vyjádøení omluvy a odpovìdi na omluvu.

Nìkteré z výše uvedených dílèích oddílù bylo tøeba ještì dále
detailnì rozpracovat. Tak tøeba bod 2.1. je rozèlenìn takto:

2.1.1. Souhlas s kladným konstatováním skuteènosti;
2.1.2. Souhlas s negativním konstatováním skuteènosti;
2.1.3. Nesouhlas s urèitým tvrzením;
2.1.4. Otázky zjiš�ující souhlas èi nesouhlas.

Napø. pro vyjádøení souhlasu s negativním konstatováním skuteè-
nosti (2.1.2.) byly zaøazeny:

– p ø i t a k a c í i n t e r j e k c e: ano + negativní vìta ® Ano, není to
pravda.

– u j i š � o v a c í p a r t i k u l e: urèitì ne, samozøejmì (ûe ne), ovšem
(ûe ne), jistì (ûe ne) ® Urèitì ne. Urèitì to není pravda.

Pøi zpracování této kapitoly jsme vycházeli ze skuteènosti, ûe je
moûno (a to i na této úrovni) nabídnout vìtší poèet alternativních
vyjádøení. V nìkterých pøípadech bylo tøeba uvést pro lepší pochopení
dané funkce i širší rejstøík pøíkladù. Pokud je uveden vyšší poèet
alternativních zpùsobù vyjádøení, jde o taková vyjádøení, která je tøeba
povaûovat ve vìtšinì pøípadù za základní. Lze oèekávat, ûe uvedené
exponenty budou studujícími zvládnuty aktivnì. U exponentù, které
jsou z hlediska frekvence výskytu v komunikaci èasté, ale nejsou
jednoznaènì zaøaditelné mezi exponenty základní, se pøedpokládá, ûe
si je studující osvojí pasivnì. Tyto exponenty jsou ve výètu uvádìny
aû na dalších místech a jsou oznaèeny.

Exponenty, uvedené v této kapitole, je moûno pokládat za takové,
které vìtšinou mohou plnit dané jazykové funkce pøímo.

Výèet jazykových funkcí nemá být chápán maximalisticky jako
soubor logicko-jazykových kategorií, jeû by mìly být v kaûdé uèeb-
nici èi konverzaèní pøíruèce. Úèelem je pouze naznaèit funkènì ko-
munikativní hlediska, jeû by mìla být uûivateli (tvùrci uèebních pro-
gramù a materiálù) pøi výbìru a uspoøádání uèiva vzata v úvahu
s ohledem na daný vyuèovací cíl.

Z pøedpokládaných okruhù komunikace, tj. o èem lidé všeobecnì
pojednávají prostøednictvím jazyka a na které pojmy mohou pøi ko-
munikaci odkazovat, vychází výèet obecných pojmù a øazení tìchto
pojmù do skupin v kapitole Obecné pojmy. Také v tomto pøípadì je
kategorizace obecných pojmù inspirována anglickou pøedlohou Thre-
shold Level (1990) a Waystage (1990) se zøetelem ke zpracovaní
prahové úrovnì pro èeštinu (Prahová úroveò – Èeština jako cizí jazyk,
2001).

Obecné pojmy jsou seøazeny do následujících osmi skupin:

1. Vyjadøování v rámci základních kategorií existence,
2. Rùzné formy vyjádøení existence v prostoru,
3. Rùzné formy vyjádøení èasu èi existence v èase,
4. Vyjádøení rùzných forem kvantity,
5. Vyjádøení rùzných forem kvality,
6. Vyjádøení rùzných forem duševních pochodù,
7. Vyjádøení rùzných forem vztahového pojetí skuteènosti (relace),
8. Deixe.

Kaûdá z uvedených skupin je rovnìû vnitønì èlenìna. Tak napø.
první oddíl je rozèlenìn na pododdíly:

1.1. Bytí, existence;
1.2. Událost;
1.3. Pøítomnost, nepøítomnost;

1.4. Dostupnost, nedostupnost;
1.5. Zaèátek, konec, zmìna.

Podobnì jako v kapitolách Jazykové funkce a Specifické pojmy
jsou i zde uvedeny zpùsoby vyjádøení tìchto pojmù (exponenty) spolu
s pøíklady (tedy pouûití daného exponentu v kontextu). V pøípadech,
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kdy fungování exponentu je zcela jasné a jednoznaèné, pøíklady uve-
deny nejsou. Napø. pod bodem 1.5. „Zaèátek, konec, zmìna” jsou uve-
deny následující exponenty: zaèínat, zaèít; konèit, skonèit; pøestávat,
pøestat; uû, ještì ne- + sloveso zaèínat/pøestávat + infinitiv; umírat,
umøít; ûít; být ûivý; být mrtvý; narození/úmrtí; ûivot; stát se + instru-
mentál.

Mezi exponenty jsou zaøazena tzv. slovesa fázová, která vìtšinou
vyjadøují poèáteèní (zaèínat/zaèít), nebo závìreènou (pøestávat/pøe-
stat, konèit/skonèit) fázi dìje. Uûivatelé základù jazyka na úrovni A2
se bez tìchto sloves v komunikaci neobejdou, a proto by mìli být
obeznámeni s jejich pouûitím. Konkrétnì by si mìli s pomocí uèební-
ho materiálu a vyuèujícího uvìdomit, ûe sloveso poèáteèní fáze dìje
zaèínat (imperf.)/zaèít (perf.) se chová podobnì jako modální sloveso
chtít; zpravidla se pojí s infinitivem dìjového slovesa (zaèínal jsem
pracovat/zaèal jsem pracovat), obèas však i s pøedmìtem v akuzativu
(zaèínal jsem práci/zaèal jsem práci). Pokud jde o slovesa závìreèné
fáze dìje, mìli by studenti vìdìt, ûe sloveso pøestávat (imperf.)/
/pøestat (perf.) se pojí zásadnì s infinitivem dìjového slovesa (pøestá-
val jsem pracovat / pøestal jsem pracovat), sloveso konèit (imperf.)/
/skonèit (perf.) se pojí – pokud není bezpøedmìtové – s pøedmìtem
v akuzativu (konèil jsem práci/skonèil jsem práci).

V souvislosti s uvedeným pøíkladem je namístì zmínit se o Dodat-
ku B, který je vìnován gramatice. Jeho smyslem je pøedloûit uûiva-
telùm pøíruèky gramatiku v urèitém systému a poskytnout jim vodítko
pøi zpracovávání konkrétních uèebních materiálù. (Napø. informaci
o tzv. fázových slovesech lze najít na s. 202–204 tohoto popisu.) Tento
rozsáhlý výklad (s èetnými pøíklady) je doplnìn na pøíslušných mís-
tech poznámkami, co je a co není pro úroveò A2 závazné. V ûádném
pøípadì však nelze v tomto pomìrnì velmi rozsáhlém výkladu spatøo-
vat závazné penzum gramatického uèiva pro jazykovou úroveò A2 .

Rozdìlení jazykového materiálu do výše charakterizovaných tøí
oddílù (tj. jazykových funkcí, obecných pojmù, specifických pojmù)
nelze zachovávat naprosto dùslednì. Nìkteré jazykové funkce by mo-
hly být chápány jako vyjádøení pojmù a rovnìû hranice mezi obecnými
a specifickými pojmy nejsou vûdy zcela jednoznaèné.

   

Závìrem uvádíme nìkolik zásad, které byly pøi zpracovávání toho-
to popisu respektovány.

Výbìr, tøídìní a popis jazykových prostøedkù vychází z aktuálních
a autentických sdìlných potøeb mluvèího. Skuteènost je nazírána zev-
nitø, tj. z pozic èlovìka jako aktivního subjektu øeèové èinnosti.

Struktura popisu jazykové úrovnì A2 a vzájemná návaznost jed-
notlivých kapitol – zejména tøí výše charakterizovaných klíèových
èástí – staví do popøedí komunikativní a funkèní hledisko. Mùûe ovli-
vnit i zpracování nových uèebních materiálù v tom smìru, ûe bude
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potlaèeno spíše popisné nazírání skuteènosti „zvenèí” a tolik stále
pøeceòované tematické kritérium (tedy tendence k maximální nasyce-
nosti textu tematickými výrazy daného okruhu).

Klade se dùraz na prolínání reálií, lingvoreálií a jazykových jevù,
coû mùûe inspirovat budoucí autory uèebnic i vyuèující k tomu, aby co
nejvíce vyuûívali tzv. autentické materiály (výbìr je samozøejmì dete-
rminován elementární jazykovou úrovní studujících i didaktickými
cíli).

Popis vychází z pøedpokladu, ûe je zapotøebí rozvíjet všechny
øeèové dovednosti hned od poèátku, aniû by se nìkterá z nich upøed-
nostòovala.

Studenti na úrovni A2 by mìli být schopni zacházet s pomìrnì
velkým poètem jazykových funkcí a umìt pouûívat i celkem rozsáhlý
rejstøík pojmù – a to jak pojmù obecných, tak pojmù specifických. Se-
znamy exponentù, uvedené v jednotlivých oddílech (tj. v Jazykových
funkcích, Obecných pojmech a Specifických pojmech), je však tøeba
chápat jako urèité katalogy, které by mìly poslouûit tvùrcùm studij-
ních programù, uèebních materiálù, pedagogických dokumentù apod.
pøedevším jako uûiteèné vodítko.
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